
Dane techniczne / / Òåõíè÷åñêèå äàííûåTechnical data
£¹czniki krañcowe typu KLM przeznaczone
s¹ do pracy w obwodach sygnalizacyjnych,
zabezpieczaj¹cych i kontrolnych.
£¹cznik krañcowy uruchamiany jest za
poœrednictwem urz¹dzenia napêdzaj¹cego.
Si³a przy³o¿ona do dŸwigni popychacza
powoduje prze³¹czanie styków ruchomych.
Po ust¹pieniu si³y napêdzaj¹cej, styki rucho-
me wracaj¹ pod wp³ywem si³y sprê¿yny do
pozycji wyjœciowej.

Zgodnoœæ z normami:
£¹czniki wykonane s¹ zgodnie z postano-
wieniami normy IEC 60947-5-1

The KLM limit switches have been desined
for work in signal and security circuits.
The limit switch is enabled through a
driving element. The force applied to the
plunger lever causes the resetting of the
movable contacts. When the driving force
is no longer applied the movable contacts
move back to their initial position

Accordance to the standards:
Limit switches are manufactured according
to the IEC 60947-5-1 standard.
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Napiêcie znamionowe udarowe wytrzymywane Uimp

U
U

imp

impÍîìèíàëüíîå óäàðíîå íàïðÿæåíèå äîïóñòèìîå
Rated impulse withstand voltage

Pr¹d znamionowy ci¹g³y Iu
Pr¹d znamionowy ci¹g³y I

I
u

uÍîìèíàëüíûé òîê

Znamionowe pr¹dy ³¹czeniowe

Íîìèíàëüíûå òîêè âêëþ÷åíèÿ
Rated operational current AC15 220/380/500V

DC13 48/110/220V

Napiêcie znamionowe izolacji Ui

U
U

i

iÍîìèíàëüíîå íàïðÿæåíèå èçîëÿöèè
Rated insulation voltage
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Pr¹d znamion. ograniczony wytrzymywany, przy pracy z wk³adk¹ topikow¹ Bi Wts 25A

Bi Wts 25AÍîìèíàë. îãðàíè÷åííûé äîïóñòèìûé òîê ïðè ðîáîòå ñ ïëàâêîé âñòàâêîé,
Limited withstand current, (with fuse type Bi Wts 25A)

Liczba cykli przestawieniowych

×èñëî öèêëîâ ïåðåñòàíîâêè
Switching cycles amount

Przekrój przewodów przy³¹czeniowych

Ñå÷åíèå ïðèñîåäèíèòåëüíûõ ïðîâîäîâ
Connecting cables capacity

Skok elementu napêdowego
Actuator travel
Øàã ïðèâîäíîãî ýëåìåíòà

Si³a potrzebna do przestawienia styków ³¹cznika

Ñèëà íåîáõîäèìàÿ äëÿ ïåðåñòàíîâêè êîíòàêòîâ ñîåäèíèòåëÿ
Force to achieve positive opening operation

Maksymalna si³a z jak¹ mo¿na dzia³aæ na element napêdowy

Ìàêñ. ñèëà êîòîðîé ìîæíî äåéñòâîâàòü íà ïðèâîäíîé ýëåìåíò
Maximum actuation force

Prêdkoœæ elementu napêdowego

Ñêîðîñòü ïðèâîäíîãî ýëåìåíòà
Actuator speed

1

120

0,75...2,5

6±0,5

9,8

50

0,1...5

Parametry ruchowe elementu za³¹czaj¹cego ³¹cznik:
Kierunek dzia³ania si³y napêdowej powinien byæ zgodny z kierunkiem ruchu
popychacza, dopuszcza siê jednak odchylenie kierunku dzia³ania si³y:

a) o k¹t 15 stopni we wszystkich kierunkach wzglêdem osi popychacza
b) o k¹t 30 stopni wzglêdem osi popychacza z rolk¹ dzia³aj¹cej z kierunku

prostopad³ego do osi rolki popychacza

The movement parameters of the switch enabling element
The direction of the drive force should be consistant with plunger,
drive direction. The deviation of the forcr is allowed:

a) at 15 degrees in all directions relative to the axis of the plunger
b) at 30 degrees relative to the axis of the plunger with a roll working from a direction

perpendicular to the axis of the plunger

Äâèãàòåëüíûå ïàðàìåòðû ýëåìåíòà âêëþ÷àþùåãî ñîåäèíèòåëü
Íàïðàâëåíèå äåéñòâèÿ ïðèâîäíîé ñèëû äîëæíî ñîîòâåòñòâîûàòü íàïðàâëåíèþ äâèæå-
íèÿ òîëêàòåëÿ, äîïóñêàþòñÿ, îäíàêî, îòêëîíåíèÿ íàïðàâëåíèÿ äåéñòâèÿ ñèëû

íà óãîë ãðàäóñîâ â âñåõ íàïðàâëåíèÿõ ïî îòíîøåíèþ ê îñè òîëêàòåëÿ
á íà óãîë ãðàäóñîâ ïî îòíîøåíèþ ê òîëêàòåëþ ñ ðîëèêîì, äåéñòâóþùåé èç

ïåðïåíäèêóëÿðíîãî ê îñè òîëêàòåëÿ íàïðàâëåíèÿ

:

:
a) 15

) 30
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Warunki pracy / / Óñëîâèÿ ðîáîòûOperating conditions

Temperatura otoczenia

Òåìï. îêðóæàþùåé ñðåäû
Ambient temperature

Maksymalna wilgotnoœæ wzglêdna przy temp. +40 C

+40 CÌàêñ. îòíîñèòåëüíàÿ âëàæíîñòü ïðè òåìï.

°

°
Maximum relative humidity at +40 C temperature°

Wysokoœæ miejsca zainstalowania

Âûñîòà ìåñòà ìîíòàæà
Mounting altitude

[m n.p.m.]

[ C]°

[%]

<2000

-25...+40

50

Stopieñ zanieczyszczenia

IEC 60947-1
E
Ñòåïåíü çàãðÿçíåíèÿ ïî
nvironment pollution level according to

Po³o¿enie pracy

Ïîëîæåíèå ðàáîòû
Mounting position

Stopieñ ochrony
Protection level
Ñòåïåíü çàùèòà

3

dowolne
any

ïðîèçâîëüíîå

IP00

Dopuszczalny stopieñ nasilenia nara¿eñ mechanicznych wynosi:
a) 2 przy przyspieszeniach ci¹g³ych i drganiach sinusoidalnych 5...50 Hz
b) 10 przy wstrz¹sach

gn

gn

Acceptable degree of mechanical endurance:
a) 2 for constant accelerations and oscillation in frequency range from 5 to 50 Hz
b) 10 for mechanical shocks

gn

gn

Äîïóñòèìàÿ ñòåïåíü èíòåíñèâíîñòè ìåõàíè÷åñêèõ óãðîç ðàâíà
ïðè íåïðåðûâíûõ óñêîðåíèÿõ è ñèíóñîèäàëüíûõ

êîëåáàíèÿõ ãåðö
ïðè ñòðÿñåíèÿõ

:
a) 2gn

5...50
b) 10gn

gn - przyspieszenie ziemskie gn - gravitational acceleration gn - çåìñêîå óñêîðåíèå

Êðàéíèå ñîåäèíèòåëè òèïà ïðåä-

íàçíà÷åíû äëÿ ðàáîòû â ñèãíàëèçàöèîí-

íûõ, ïåðåäîõðàíèòåëüíûõ è êîíòðîëüíûõ

öåïÿõ.

Êðàéíèé (êîíöåâîé) ñîåäèíèòåëü çàïóñ-

êàåòñÿ ïîñðåäñòâîì ïðèâîäíîãî óñòðîé-

ñòâà. Ñèëà ïðèëîæåííàÿ ê ðû÷àãó òîëêà-

òåëÿ âûçûâàåò ïåðåñòàíîâêó ïîäâèæíûõ

êîíòàêòîâ. Ïîñëå ïðåêðàùåíèÿ äåéñòâèÿ

ïðèâîäíîé ñèëû ïîäâèæíûå êîíòàêòû

âîçâðàùàþòñÿ ïîä äåéñòâèåì ñèëû ïðó-

æèíû â èñõîäíîå ïîëîæåíèå.

Ñîîòâåòñòâèå íîðìàì:

Ñîåäèíèòåëè èçãîòîâëåíû â ñîîòâåò-

ñòâèè ñ óêàçàíèàìè íîðìû

KLM

IEC 60947-5-1
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Podzia³ i oznaczenia ³¹czników krañcowych

Äåëåíèå è îáîçíà÷åíèÿ
Division & marking

KLM-

Szkice uk³adów elektrycznych styków ³¹cznika krañcowego KLM

Ýñêèçû ýëåêòðè÷åñêèõ ñõåì êîíòàêòîâ êðàéíåãî ñîåäèíèòåëÿ KLM

Diagrams

Przyk³ad oznaczenia: ³¹cznik krañcowy ( )
z zestykiem zwiernym ( )
z popychaczem prostym:

KLM
1

KLM-1

Marking example: limit switch
with NO contact
with plain plunger:

( )
( )

KLM

1

KLM-1

Ïðèìåð îáîçíà÷åíèÿ êðàéíûé ñîåäèíèòåëü

ñ çàìûêàþùèì êîíòàêòîì

ñ ïðîñòûì òîëêàòåëåì

: ( )

( )

KLM

1

KLM-1

Typ zestyku

Òèï êîíòàêòà
Contact type

zwierny / NO
çàìûêàþùèé

rozwierny / NC
ðàçìûêàþùèé

rozwierno-zwierny / NO NC
çàìûêàþùå-ðàçìûêàþùèé

1

2

3

Typ popychacza / / Òèï òîëêàòåëÿPlunger type

bez wyró¿nika - popychacz prosty /
áåç îòëè÷èòåëüíîé ÷åðòû-ïðîñòîé òîëêàòåëü

no mark - plain plunger

R popychacz z rolk¹ /
òîëêàòåëü ñ ðîëèêîì

roller plunger

KLM-1; 1R

zwierny
NO

çàìûêàþùèé

KLM-2; 2R

rozwierny
NC

ðàçìûêàþùèé

KLM-3; 3R

rozwierno-zwierny
NO NC

ðàçìûêàþùå-çàìûêàþùèé

Wymiary / Dimensions / Ðàçìåðû
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popychacz z rolk¹

( KLM-1R, 2R, 3R)

(dla KLM-1R, 2R, 3R)

òîëêàòåëü ñ ðîëèêîì
äëÿ

roller plunger
(for KLM-1R, 2R, 3R)

popychacz zwyk³y

( KLM-1, 2, 3)

(dla KLM-1, 2, 3)

ïðîñòîé òîëêàòåëü
äëÿ

plain plunger
(for KLM-1, 2, 3)
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roller position adjustment 4
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KLM1

Nr katalogowy 36-1000

Number

Íîìåð

KLM2

Nr katalogowy 36-2000

Number

Íîìåð

KLM3

Nr katalogowy 36-3000

Number

Íîìåð

KLM1R

Nr katalogowy 36-1100

Number

Íîìåð

KLM2R

Nr katalogowy 36-2100

Number

Íîìåð

KLM3R

Nr katalogowy 36-3100

Number

Íîìåð


